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บทคดัย่อ 
 
การส่ือสารในปัจจุบนัไดแ้บ่งออกเป็น การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และรวมไปถึง

การแสดงท่าทาง และผูพ้ิการทางหูและเป็นใบจ้ะไม่สามารถส่ือความหมายโดยการพูดและการฟัง
ได ้เหมือนคนปรกติทัว่ไป หากบุคคลปกติตอ้งการท่ีจะส่ือสารกบัผูพ้ิการทางหูและเป็นใบ้ นั้น
บุคคลปกติจะตอ้งศึกษาเรียนรู้ลกัษณะท่าทางของมือหรือภาษามือท่ีเป็นมาตรฐานภาษามือก่อนจึง
สามารถท่ีจะส่ือสารได ้ซ่ึงตอ้งใชร้ะยะเวลาในการศึกษาและเกิดความยุง่ยากซบัซอ้นในการเรียนรู้  

ภาษามือนั้นสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ การสะกดน้ิวมือ (Finger Spelling) จะใช้
น้ิวมือสะกดเป็นตวัอกัษรและภาษามือ (Sign Language) เป็นภาษาท่ีใช้มือท าท่าทางต่างๆ และสี
หนา้เพื่อบ่งบอกถึงค าแต่ละค า  ซ่ึงสะดวก และรวดเร็ว มีความหมายใกลเ้คียงกบัธรรมชาติ โดยคน
หูหนวกเป็นผูส้ร้างและใชร่้วมกนัและบางคร้ังกลุ่มคนท่ีจ าเป็นตอ้งใชภ้าษามือเหล่าน้ี ส่วนใหญ่จะ
สร้างภาษามือข้ึนมาใชใ้นกลุ่มของตนเอง และเขา้ใจกนัเฉพาะบางกลุ่ม ดงันั้นจึงมีบางค าบางค าท่ีไม่
สามารถใชส่ื้อความหมายใหเ้ขา้ใจตรงกนัได ้ 

วทิยานิพนธ์ฉบบัน้ีน าเสนอวิธีการแปลภาษามือภาษาไทย โดยใชภ้าษามือภาษาไทย 52 ค า 
และรู้จ าท่าทางของมือโดยประยุกตใ์ช ้ย-ูเซิร์ฟ (Up-right Speed Robust Feature: U-SURF ร่วมกบั
วธีิการรู้จ าตน้แบบโดยวธีิไดนามิกไทมว์อร์ปิง, คอนเทกซ์ดีเพนเดน้ไดนามิกไทมว์อร์ปิงและ สตริง
แกรมม่าฮาร์ด-ซีมีน เพื่อเปรียบเทียบการรู้จ าท่าทางของมือและตน้แบบท่ีให้ความถูกตอ้งดีท่ีสุด 
โดยใช้ผูท้  าการทดลองทั้งหมด 20 คนเก็บเป็นไฟล์วีดิทศัน์ แบ่งเป็น 4 กลุ่มคือ กลุ่มท่ี 1 (จากผู ้
ทดลอง 5 คน) เพื่อใชท้ดสอบและเก็บเป็นฐานขอ้มูลท่ีใชใ้นการเปรียบเทียบ (Signature Library)
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และตน้แบบของค า ซ่ึงขั้นตอนในการเก็บฐานขอ้มูลท่ีใชใ้นการเปรียบเทียบจะท าโดยการบนัทึกวีดิ
ทศัน์ของผูท้  าการทดลองท่ีแสดงท่าทางของภาษามือแต่ละค า แลว้ท าการแยกเฟรมวีดิทศัน์ออกเป็น
รูปภาพดว้ยอตัรา 30 เฟรมต่อวนิาทีและเลือกรูปโดยใชเ้ฟรมเวน้เฟรมของแต่ละค าของภาษามือแลว้
ท าการตดัเฉพาะบริเวณมือ (หากมืออยูบ่ริเวณหนา้จะท าการลบหนา้ออกให้เหลือเฉพาะบริเวณมือ) 
ส าหรับรูปท่ีใชใ้นการทดสอบเกิดจากการบนัทึกวีดิทศัน์ของผูท้  าการทดสอบแต่ละคนแลว้ท าการ
แยกเฟรมวีดิทศัน์ดว้ยอตัรา 30 เฟรมต่อวินาทีและเลือกรูปโดยใช้เฟรมเวน้เฟรมของแต่ละค าของ
ภาษามือเช่นกนั โดยผูท้  าการทดลองจะตอ้งสวมใส่เส้ือแขนยาวสีทึบ และมีฉากหลงัเป็นสีทึบ กลุ่ม
ท่ี 2 (จากผูท้ดลอง 5 คน) ใชส้ าหรับทดสอบและหาตน้แบบของค า และกลุ่มท่ี 3 (จากผูท้ดลอง 5)ใช้
ส าหรับการทดสอบเพื่อเปรียบเทียบผลความถูกตอ้งเท่านั้น กลุ่มท่ี 4 (จากผูท้ดลอง 5 คน)ใชส้ าหรับ
การทดลองแบบออนไลน์(การเพิ่มฐานข้อมูลท่ีใช้ในการเปรียบเทียบ ตน้แบบของค า และการ
ทดสอบร่วมกบัระบบเดิม) จ านวนของรูปท่ีใชเ้ป็นฐานขอ้มูลในการเปรียบเทียบมี 3,019 รูป และ
จ านวนรูปท่ีใชใ้นการทดลองไม่นอ้ยกวา่ 680,100 รูป โดยแบ่งการทดลองออกเป็น 4 การทดลอง
ไดแ้ก่ 1.การทดลองการเปรียบเทียบระหวา่งย-ูเซิร์ฟและซิฟต ์2.การทดลองภาษามือภาษาไทยทั้ง 52 
ค า 3.การทดลองแบบออนไลน์ 4.การทดลองระบบโดยล่ามและผูท่ี้มีความบกพร่องทางการไดย้นิ 

ในงานวิจยัน้ีไดท้  าการเปรียบเทียบผลระหว่างย-ูเซิร์ฟและซิฟตก์บัวิธีการรู้จ  าตน้แบบโดย
วธีิไดนามิกไทมว์อร์ปิง คอนเทกซ์ดีเพนเดน้ไดนามิกไทมว์อร์ปิงและสตริงแกรมม่าฮาร์ด-ซีมีน จาก
ค าภาษามือภาษาไทย 10 ค านั้นซิฟตใ์ห้ความถูกตอ้งเฉล่ียร้อยละ 25.4%, 14.5% และ 41.0% จากทั้ง
สามวิธีตามล าดบัแต่ผลลพัธ์ท่ีได้จากยู-เซิร์ฟกบัทั้ง 3 วิธีอยู่ท่ีความถูกตอ้งเฉล่ียร้อยละ 66.0%, 
60.3% และ 86.66% ตามล าดบั ส าหรับการทดลองของภาษามือทั้ง 52 ค าโดยวิธีการของยู-เซิร์ฟกบั
วธีิการรู้จ าตน้แบบโดยวธีิสตริงแกรมม่าฮาร์ด-ซีมีนให้ความถูกตอ้งเฉล่ียท่ี 81.58% และการทดลอง
แบบออนไลน์ใหค้วามถูกตอ้งเฉล่ียท่ี 83.33% ในขณะท่ีการทดลองโดยล่ามและผูพ้ิการทางหูความ
ถูกตอ้งเฉล่ีย 51% ถึงแมว้า่ยู-เซิร์ฟนั้นจะให้ความถูกตอ้งสูงกวา่และเร็วกวา่ซิฟตถึ์ง 2-3 เท่าก็ตาม 
แต่ก็ยงัมีความผิดพลาดของการจบัคู่ระหวา่งรูปทดสอบกบัสัญลกัษณ์อยู ่เน่ืองจากรูปท่ีใชท้ดสอบ
นั้นไม่มีกระบวนการประมวลผลรูปทดสอบก่อน และบางค าหรือบางสัญลกัษณ์ในฐานขอ้มูลท่ีใช้
ในการเปรียบเทียบค่อนขา้งใกลเ้คียงกนัมาก 
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ABSTRACT 
 

Communication can be divided into listening, speaking, reading, writing and posture. The 
deaf cannot communicate by speaking and listening like normal people. When normal people 
want to communicate with the deaf, they need to learn the standard sign language. However, it is 
not an easy task and it takes a long time to learn. 

There are 2 types of sign language, i.e., fingerspelling (a signer spells each character 
using his fingers) and sign language (a signer uses hand gesture and face expression to represent 
each word). It is significantly faster and more natural than the former. Sign language is sometimes 
specific into some private groups. Only people in the same group understand the true meaning of 
those signs. 

In this research, we propose Thai sign language translation system. We implement the 
system for 52 signed words. The Up-right Speed-up Robust Feature (U-SURF) with dynamic 
time warping (DTW), context dependent dynamic time warping (CD-DTW) or string grammar 
hard C-means (SgHCM) is utilized to recognize the hand gestures. There are 20 subjects wearing 
a black shirt with long sleeves and standing in front of the dark background in the experiment. 
Five of them are the subjects used in the collection of signature library and the creation of 
prototypes. The video of each sign is recorded with 30 frames/second. Every other frame is 
extracted and called representative frame (Rframe). Only the hand part of Rframe is kept. Other 
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five subjects are used as a part of prototypes creation. The last ten subjects are used as a blind test 
data set with 5 for offline testing and the other 5 for online testing.  There are 3,019 frames in the 
signature library. There are 680,100 frames in the experiment. We compare U-surf and SIFT 
using DTW, CD-DTW and SgHCM for 10 Thai sign words. The SIFT correct classification is 
around 25.4%, 14.5% and 41.0% on the average for each classifier. While the correct 
classfication from U-SURF is around 66.0%, 60.3%, and 86.66% on the average for each 
classifier. Then we implement U-SURF with SgHCM for 52 signed-words. The correct 
classification in this case is around 81.58% on the average. The correct classification for online-
system is around 83.33%. We then implement this system with subjects who are real sign 
interpreters and real deaf people. The result is around 51% on the average.  

Although U-SURF gives high accuracy and are approximately 2-3 times faster than 
SIFT. There are false matching between testing image and symbols in signature library because 
testing images are not preprocessed and some symbols in signature library are very similar. 

 
 


